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Elise ima vse, kar naj bi človek v 
zrelih letih potreboval za mirno živ-
ljenje: topel dom, predanega moža 
Henrika, dva skoraj odrasla sinova, 
hišico ob jezeru in mizo z vrezanimi 
začetnicami. Njeno življenje je ure-
jeno, čeprav morda že rahlo mono-
tono. Po dolgih letih zakona ni več 
velikih pretresov, a tudi ne velikih 
želja. Potem pa – kot strela z jasnega 

– srečanje na kulturnem dogodku, ki 
spremeni vse.

Tako se začne risoroman Pojdi z 
menoj do vogala švedske stripar-
ke, slikarke in ilustratorke Anneli 
Furmark, ki je zdaj izšel tudi v slo-
venščini pri založbi VigeVageKnji-
ge, v prevodu Mite Gustinčič Pahor. 
V njem spremljamo zgodbo dveh 
žensk v zrelih letih, ki se zaljubita. 
Zaljubita tako silovito, tako telesno 
in brez obrambe, da vse, kar je bilo 
prej samoumevno – zakon, identiteta, 
vsakdan – razpade na drobce. Elise, 
žena in mati, se zaljubi v Dagmar, 
prav tako poročeno žensko z otroki. 
Sprva diskretno, nato vse bolj stra-
stno. Medtem se doma razpira vse 
globlja tišina.

Zgodba brez sodb,  
risba brez odvečnih potez
Avtorica zgodbo pripoveduje z zadr-
žano občutljivostjo, brez moralizira-

nja ali dramatičnih razsodb. Elise ni 
prikazana kot upornica ali žrtev. Je 
predvsem nekdo, ki se znajde v ču-
stveni situaciji, za katero nima jezika, 
niti strategije. »Kaj me to naredi?« 
se sprašuje, ko prvič doživi močno 
telesno privlačnost do ženske. Za-
ljubljenost jo preseneti bolj kot kar 
koli drugega. Ne zaradi spola druge 
osebe, temveč zato, ker si ni mislila, 
da je to sploh še mogoče.

Njena zgodba se prepleta z zgod-
bo Henrika, moža, ki ostaja tih, raz-

mišljujoč, zmeden. In na neki točki 
– svoboden. Tudi njega doseže nova 
strast, nova oseba. V enem najbolj 
ganljivih prizorov oba skupaj stopita 
v morje, tiho, vsak s svojo miselno 
prtljago. Njuni telesi sta narisani v 
blagih potezah, a njuna drža pove 
več kot stotere replike.

Anneli Furmark uporablja značilno, 
zračno risbo, podkrepljeno z barvno 

paleto, ki se premika med poletno 
zeleno, otožno modro in rdečo, ki 
utripne v trenutkih telesne bližine. 
Risoroman ni le zgodba, temveč tudi 
prostor – severna Švedska, hribi, goz-
dovi, morje – ki daje ritmu pripovedi 
dih in tišino.

V tem prostoru se prepletajo vpra-
šanja, ki niso nova, a so redko upodo-
bljena s takšno nežnostjo: kaj se zgo-
di, ko se ljubezen zgodi »prepozno«? 
Kako ločiti poželenje od odločitve? 
Kaj pomeni biti zvest – drugemu ali 
sebi? In ali je sploh mogoče ljubiti 
dve osebi hkrati?

Pojdi z menoj do vogala ni »coming 
out« zgodba, niti ni zgodba o begu 
od utrujenega zakona. Je pripoved 
o vmesnem, o razpokah med goto-
vostmi, o trenutku, ko se človek zave, 
da ga življenje še vedno lahko pre-
seneti – in da je presenečenje lahko 
tudi lepo, četudi boli.

Risoroman je bil ob izidu na Šved-
skem deležen številnih pohval in ni 
presenetljivo, da je prevod dočakal 
tudi pri nas. S tem delom se Anneli 
Furmark pridružuje redkim ustvar-
jalkam, ki upodabljajo kompleksnost 
ženskih čustev v zrelih letih brez za-
tekanja k stereotipom. Elise ni ka-
rikatura – je nekdo, ki želi živeti v 
resnici do tistega, kar trenutno čuti, 
tudi če tega ne zna poimenovati. In 
ravno to je največja moč risoromana: 
ne razlaga, ne sodi, temveč gleda – in 
predvsem vidi. x
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O avtorici
Anneli Furmark se je rodila leta 1962 
v mestu Luleå na Švedskem in je ena 
najbolj priznanih švedskih ustvarjalk 
stripov, poleg tega je ugledna slikarka 
in ilustratorka, piše pa tudi kratke 
zgodbe. Diplomirala je na Visoki šoli 
za likovno umetnost v Umeåju in na 
literarni sceni debitirala leta 2002 z 
risoromanom Labyrinterna och andra 
serier (Labirint in druge zgodbe). 

Od takrat je ustvarila dolgo vrsto 
uspešnih stripov in risoromanov, od 
katerih so trije dobili nagrado urhun-
den za najboljši švedski risoroman. 
Njena dela so prevedena v francošči-
no in angleščino, zdaj tudi v sloven-
ščino, vanje pa sta nemalokrat ujeta 
duh in prostor severnih pokrajin, 
kjer domuje. Živi in dela v Umeåju in 
Nordingråju.

Risoroman o želji, ki ne pozna starosti

Kaj se zgodi, ko se življenje, ki si ga desetletja gradil, na-
enkrat zaziba iz ustaljenih tirnic? Ko se želja prebudi v 
obdobju, ko bi človek pričakoval predvsem umirjenost 
in gotovost? Odgovor na ta vprašanja – vsaj delno – po-
nuja švedska avtorica Anneli Furmark v risoromanu Poj-
di z menoj do vogala.

GLASBA

Aleksander Gadžijev
Klavirske ikone v svetogorski baziliki
Sveta Gora, v okviru Evropske prestol-
nice kulture Nova Gorica 2025
*****

Najmlajše slovensko mesto Nova Gori-
ca nam je kot prva brezmejna evrop-
ska prestolnica kulture v zgodovini 
skupaj z italijansko Gorico predsta-
vila biser svoje kulturne dediščine. 
Glasbeno plat je poudarila z dvema 
koncertoma virtuoznega pianista Ale-
ksandra Gadžijeva, čigar rojstni kraj 
je Nova Gorica. V intimno dimenzijo 
njegovega razumevanja glasbene 
umetnosti velikih klasikov, Chopina, 
Schumanna in Rahmaninova, smo 
dobili presenetljiv uvid na koncertu 
v Baziliki kraljice Svetogorske.

Pianist je kot eterična prikazen 
stopil na oder, se ob klavirskih tipkah 
najprej pomiril, miselno pogreznil v 
gostoto tišine, nato pa se z zamahom 
roke muzikalno osredotočil na prve 
note Chopinovega Preludija št. 15, op. 28. 

Iz teh poznanih in že stokrat slišanih 
melodij so se v nas poslušalce začeli 
zlivati valovi še nedoživetih plasti mu-
zike. Temo preludija »dežnih kapljic« je 
namreč počasi raztezal in krčil v inten-
ziteti najmanjših agogičnih premikov. 
Skupki kratkih motivov so odgovarjali 
drug drugemu v tesni prepletenosti, ki 

je imela svojo popolnoma jasno logiko. 
S pianistično motiviko je zato Gadžijev 
pomenljivo spregovoril, kot bi nam pre-
dajal kakšno poetično besedilo. Plapo-
lajoče tekočo figuraliko ob koncu fraze 
je izdelal v tako mehko spevnost, da je 
iz klavirja pronicala kakovost meliz-
mov samospeva. Zato se je zdelo, da 
nam klavir kar prepeva.

V Nokturnu št. 1 v F-duru, op. 15 je 
pianist razkril še dve interpretativni 
zmogljivosti: širši nabor gradacij s 
kristalno jasnostjo fraziranja v piani-
ssimu in pianu, kot ga tudi pri velikih 
klasičnih imenih sila redko srečamo, 
ter originalno novost – impresionizem. 

Nokturnova prva tema se je v izrazito 
počasnem tempu namreč oglašala z 
nežnostjo sončnih žarkov, ki so jih pre-
kinili izbruhi nevihte v srednjem delu. 
Razburljivost nevihte pa je pianistična 
interpretativna žilica obarvala na več 
odtenkov prelivajočih se grmečih zvo-
kov s subtilnimi dinamičnimi premiki. 
Ti so določene melodične poudarke jas-
no izrisali, medtem ko so druge facete 

zabrisali v odmevanju pritisnjenega 
pedala na način, ki poslušalcu v misli 
prikliče naravne pojave v slogu De-
bussyja. Tako je pianist skozi niz Cho-
pinovih Preludijev in Mazurk prehajal 
iz intenzitete romantično ponotranje-

nega glasbenega stavka v zasanjano 
kakovost oziroma zamaknjene prijeme 
impresionistične zvočnosti. Mehkoba 
in pretočnost pianizma pa se pianistu 
nikoli nista izmuznili iz rok. Skozi hitri 
tempo razburkanih pasusov Herojske 
Poloneze v As-duru, op. 53 je nepretr-
goma pronicala mehkoba prelivajoče 
zvočnosti. Pri tem sta se razkošnost 
zvoka in gladkost melodike še ojačali, 
čeprav bi se lahko celo skrčili kot pos-
ledica skrajnih skokov.

V Schumannovi Arabeski so nam fi-
ligransko izdelane fraze z zastoji na 
nepričakovanih mestih jemale dih. In 
če nam je Arabeska zvenela kot novost, 
se je globina pianističnega prijema v 
Sonati št. 2, op. 36 Rahmaninova še 
dodatno dokazala. Ne glede na sploš-
no priljubljenost Rahmaninova se na-
mreč muzikološka stroka rada obregne 
ob preprostost melodičnih tem tega 
skladatelja (ker morda zvenijo popev-
karsko) in tudi ob najtežjo tehnično 
zapletenost, ki da je sama sebi namen. 
Toda interpretacija Gadžijeva je doseg-
la, da je Rahmaninov še tako skeptič-
nemu ušesu zvenel kot glasba skrajno 
pomenljive romantične izpovednosti. 
Gadžijev je očitno umetnik, ki živi znot-
raj te glasbe in jo naredi za svojo. Zato 
so poslušalci, ki bi ob drugih interpre-
tacijah spali, kašljali ali brali koncer-
tne liste, nepremično užili vsak – tako 
prijeten kot zapleten – notni obrat ob 
dotiku tega pianista zveneče novosti 
današnjega časa. x

Ko klavir spregovori  
in poslušalci obmolknejo
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